34. Ο ΣΚΙΠΙΩΝΑΣ Ο ΑΦΡΙΚΑΝΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΛΗΣΤΑΡΧΟΙ 
Cum Africānus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutātum ad eum venērunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticōrum in tecto conlocāvit. Quod ut praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni nuntiavērunt (incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. Haec postquam domestici Scipiōni rettulērunt, is fores reserāri eosque intromitti iussit. Praedōnes postes ianuae tamquam sanctum templum venerāti sunt et cupide Scipiōnis dextram osculāti sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrāre solent, domum revertērunt. 
Ασκήσεις 

1. Να γίνει χρονική αντικατάσταση των ρηματικών τύπων.

2. Να αναγνωριστούν οι δευτερεύουσες προτάσεις.

3. complures duces, se ipsum, clarā voce, sanctum templum, deis immortalibus: να κλιθούν.
4. salutātum, captum, admirātum: να δηλωθεί ο σκοπός με τους άλλους τρόπους.
5. abiectis armis: να αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση.
6. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική: 
Tum Scipio praesidium domesticōrum in tecto conlocāvit.

Haec postquam domestici Scipiōni rettulērunt.

Cum ante vestibulum dona posuissent.

7.
is fores reserāri eosque intromitti iussit: ο πλάγιος λόγος να μετατραπεί σε ευθύ. 
